
 

Linguistic Landscape of Kurdish Language in the West Part of Iran 

Hiwa Weisi 1, Mohamadjavad Mehrifar 2, and Kourosh Saberi 3 

1. Corressponding Author, Associate Professor in Applied Linguistics, Department of English Language and Linguistics, 

Faculty of Literature and Humanities, Razi University, Kermashan, Iran. E-mail: hiwaweisi@razi.ac.ir 

2. M.A. in Applied Linguistics, Department of English Language and Linguistics, Faculty of Literature and Humanities, Razi 

University, Kermashan, Iran. E-mail: mohammadjmehrifar@gmail.com 

3. Assistant Professor in Linguistics, Department of English Language and Linguistics, Faculty of Literature and Humanities, 

Razi University, Kermanshah, Iran. E-mail: saberi50k@yahoo.com 

Article Info ABSTRACT 

Article type: 

Research Article 

The present study aims to investigate linguistic landscape among Kurdish speakers in the 

west part of Iran. A total of 812 signs were photographed (772 photos were selected) and 

were later categorized according to the top–down (governmental) versus bottom–up 

(private sector) distinction in Kermanshah, Sanandaj, and Ilam. Out of these 772 photos, 

578 photos were related to bottom–up and 194 photos were related to top–down signs. The 

results of linguistic landscape analysis showed that among bilingual signs, Persian–

Kurdish signs has the highest frequency in Sanandaj, while Persian–English signs are more 

prevalent in Kermanshah and Ilam. In all of the cities, Persian–Arabic signs have the 

lowest frequency among bilingual signs. Sanandaj was the only city in which Kurdish was 

dominant in Persian–Kurdish signs.  

Article history 

Received: 01 Oct 2023 

Received in revised form: 01 

Feb 2024 

Accepted: 03 Feb 2024 

Published online: 21 Jun 2024 

Keywords: 

sociology of language, 

linguistic landscape, Kurdish 

language, Kermanshah, 

Sanandaj, 

Ilam. 

Cite this article: Weisi, H., Mehrifar, M., & Saberi, K. (2024). Linguistic landscape of Kurdish language in the west part of 

Iran. Research in Western Iranian Languages and Dialects, 12(2), 103–117. 

http//doi.org/10.22126/JLW.2022.7776.1639 (in Persian). 

 

© The Author(s). 

DOI: https://doi.org/10.22126/JLW.2022.7776.1639 
Publisher: Razi University 

 

mailto:hiwaweisi@razi.ac.ir
mailto:mohammadjmehrifar@gmail.com
mailto:saberi50k@yahoo.com
https://doi.org/10.22126/jlw.2022.7776.1639
https://doi.org/10.22126/jlw.2022.7776.1639
https://orcid.org/0000-0002-1678-2508
https://orcid.org/0009-0002-5801-5697
https://orcid.org/0000-0003-0951-8212


104 Research in Western Iranian Languages and Dialects, Volume 12, Issue 2, 2024 
 

 

Introduction 
Linguistic landscape is a relatively new area of research that has attracted many researchers in 

recent years. In their seminal work, "Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality", Landry 
and Bourhis (1997) state that the linguistic landscape is ''the language of public road signs, 
advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on 
government buildings combines to form the linguistic landscape of a given territory, region, or 
urban agglomeration" (p. 25). Since Landry and Bourhis utilized the concept of Linguistic 
Landscape (LL) as the "visibility and salience of languages on public and commercial signs in a 
given territory or region" (p. 23), researchers in the fields of sociolinguistics, sociology, language 
policy, social psychology, geography, media studies, and cultural studies have been interested in 
uncovering the nuances and disparities in the languages used in the public space. 

Materials and Methods 
To find out which languages are present in the linguistic landscape and how these languages 

are represented, linguistic and semiotic properties of the signs were investigated. The codification 
of the signs relies on that developed by Ben-Rafael et al. (2006) and Cenoz and Gorter (2006), 
such as the languages used on the signs, languages of signs (monolingual, bilingual, multilingual), 
order of languages on a sign, and the types of signs (top–down and bottom–up signage). Using 
Excel, the signs were coded according to the following variables: (a) language of signs: for every 
sign, the type was coded. The categories include: monolingual, bilingual, and multilingual signs; 
(b) number of languages: the number of languages present on the signs was counted. The 
appearance of a language may consist of an entire text or of only one word. The main languages 
counted in all sites were: Persian, Kurdish, Arabic, and English; (c) order of languages: by the 
order of languages, we mean in bilingual or multilingual signs which language is more dominant. 
In doing so, the languages written in larger fonts were considered dominant; and (d) types of 
signs: both top–down (governmental) and bottom–up (private sector) are regarded in this study. 

Findings 
A total of 772 signs were photographed and later categorized according to the top–down 

(governmental) versus bottom–up (private sector) distinction in Kermanshah, Sanandaj, and Ilam. 
Out of these 772 photos, 578 were related to bottom–up and 194 were related to top–down signs. 
The results showed that among bilingual signs, Persian–Kurdish has the highest frequency in 
Sanandaj, while Persian–English signs are more prevalent in Kermanshah and Ilam. In all of the 
cities, Persian–Arabic signs have the lowest frequency among bilingual signs. Sanandaj was the 
only city in which Kurdish was dominant in Persian–Kurdish signs. 

Discussion and Conclusions 
Observing the signs and signs in the respective streets of the studied cities led to interesting 

results. From the display of languages displayed (used) in the public space, one can realize the 
possibility of identifying their performance, credibility, position, and expansion. The distribution of 
minority languages in the city limits can be considered an indicator of the language status in an 
urban area. Linguistic perspective also expresses the existing political and cultural views and 
approaches to the position of national languages in multilingual societies. Another important finding 
of this research is the spread of the Persian language and also the presence of some signs in English, 
which shows the importance and influence of the English language as a global language. This study 
shows that the linguistic landscape has both communicative and symbolic functions. A linguistic 
perspective can be used as a tool to legitimize national identity. Although the language policy of the 
country insists that all languages should not be given equal rights, the Kurdish language is given 
attention in these cities, especially in Sanandaj, but this attention is very insignificant compared to 
the dominant language (Persian), and it is not good news for Kurdish speakers. 
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 چکیده اطلاعات مقاله 

در  را ب  خود ج ب کرد  اسرت.  یاریپژههش ران بس  نظر  ریاخ  یهااست ک  در سال  یدینسبتاً جد  یپژههش  ۀحوز  ، یانداز زبانچشم پژههشی  نوع مقاله: 
تراب و ه  772منظرور، ممورو   بر  ایر  .انداز زبانی غرب ایران با ن اهی دقیق بررسی شرودپژههش حاضر تلاا شد  است چشم

  تورایز( درمقابلِی)دهلت  ییپااز بالاب  زیسپس براساس توا ی شدند؛بردارودس لا یکرمانشا ، سنندج ه ا  یدر شهرها  یزبان  مئولا
 مئرودرس مربروب بر  تاب وهرا ه ولا  578ودرس،    772شدند. از ممورو     یبند( طبق یه خصوص  یبالا )بخش شخصب  ییاز پا
دهزبانر ،  یهانشان  انِیداد ک  درم شانن یانداز زبانچشم ج یبود  است. نتا  ییپابالاب  یودس مربوب ب  تاب وها  194بالا ه  ب  ییپا

 هوةاست. در    شتریب  لا یدر کرمانشا  ه ا   یسیان  -یفارس  یهاک  نشان یدرحال  ؛را در سنندج دارد  یفراهان   یشتریب  یکرد-یفارس
 یون زبان کررد دربود ک    یدهزبان  داشتند. سنندج تنها شهر  یتاب وها  میانِرا در  یفراهان   یکوتر  یورب-یفارس  یشهرها، تاب وها
  غالب بود.  یکرد-یبر ولائم فارس

 7/1402/ 9: افتیدر خیتار

 12/11/1402: بازنگری  خیتار

 1402/ 11/ 14: رش یپذ خیتار

 1/4/1403: انتشار  خیتار

 :هادواژهیکل
 ،زبان یشناس جامع 
 زبانی، اندازچشم

 کردی، زبان

 کرمانشا ،

 سنندج،
 .لا یا 

(، 2)12،  رانیرغررب ا   یهراشیهرا ه گومطالعراو زبان.  غرب ایران  زبان کردی در  انداز زبانیچشم(.  1403)فر، محودجواد؛ صابری، کورا  هیسی، هیوا؛ مهری:  ناداست

117-103.  http//doi.org/10.22126/JLW.2022.7776.1639 
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 مقدمه -1

  های اق یت بر حفظ زبان ه تغییررر زبان دربارۀ های سنتی  شدن مهم است. پژههش شنید    ۀ انداز شدن ب   های اق یت، دید  برای زبان 
ها  های اجتورراوی ماننررد رسرران  حوز   دی ر های زبان در احیای زبان، انتقال زبان در خانواد ، وموزا ه سیاست   زبان،   خطرافتادن ، ب  ون 

هررای  مهم تبدیل شد  است، ب  نوایش نوشتاری زبان   ی های اق یت نیز ب  موضوو متورکز بود  است. اگرچ  سواد برای سخنوران زبان 
  ، هررا خیابان  ، هررا ها، مغاز  رق، نا  ساختوان هبَرق رزَتب یغاو پُ هیژ  ب  ها در تب یغاو زبان  اق یت در فضای ووومی توج  کوتری شد  است. 

  . اند رسوخ کرد    ممازی   های فضا حتی ها ه دیوارن اری   رانندگی، ولائم   ولائم هشداردهند ،  ه   ها دستورالعول 
 .اسررت کرررد  جرر ب خود ب  را بسیاری پژههش ران اخیر هایسال در ک  است جدیدی نسبتاً پژههشی حوزۀ ،1زبانی  اندازچشم

ها« را کرر  های زبانی ه رقابت اشدال متعدد »زبانها، گون ها، کاربردها، ایدئولوژیتا ان یز   کوشدمی  یانداز زبانپویای چشم  ۀحوز
ب  ون اهویررت   یانداز زبانچشم  بارۀدر  افزایش سریع کارهای پژههشی.  بدشدب  تصویر  شوند،  در فضاهای ووومی نوایش داد  می

شناسی گرفت  از سیاست ه جامع )های مخت فی  بر نظری بتنیدر ای  حوز  مها  پژههش  ه  دهدمطالعاو زبان می  ةزمینای درفزایند 
   .(1398 هیسی،)  است(  .ه.. حقوق ه شناسی، وموزا، جغرافیا، اقتصادتا زبان

 خیبرر  ترراررا  یدیرر جد دگا یرر د یانداز زبرراناست. چشررم تیزبان اق  یهاتیموقع ییایدرک پو ،یانداز زبانچشم یهدف از بررس
 یهررادر پژههش یوورروم یدر فضررا تیرر اق  یهازبان ربودنیپ ب  جنبة مشاهد  رایز  د؛یافزایم  یزبان  یهاتیمطالعاو اق   یطولان
 ندرر یشد  است: نخست ا اهویت داد   یانداز زبانچشم  دردیب  ره  راًیاخ  یمتعدد  لیکوتر توج  شد  است. ب  دلا   تیاق   زبانِ  یسنت
کرر  دامنررة   سررتین  گون  یه ا  کندیها توج  مه ب  هوة نشان   ندیگزیبرم  یوووم  یدر فضا  یدربارۀ زبان نوشتار  ریفراگ  یدگاهید

ک   پردازدیموضو  م  یب د  ب  ا  کند،یرا مطالع  م  هان تنها نشان   ند ینو  نشان  محدهد کند. ده  ا  کیخود را ب  مطالعة وودتاً  
 یانداز زبررانچشررم  یهررامعنررا، در پژههش   یرر . با درنظرگرررفت  اخواندیه م  دهدیمدان م  کند،یم  مادیها را وغاز ه اون  یچ  کس

ون قرررار دارد.  یقرراتیکررار تحق توردس مرکزمسائل قدرو ه مقاهمت در  ند یا ژ یهب  شوند؛یمطالع  م  تیاق   یجوامع زبان  یرهشنب 
ه  یساختار یهابیها دربرابر وسمبارزۀ سخنوران ون ها،تیاق  یهادرک زبان  شیب  افزا  تواندیم  یانداز زبانچشم  دردیره   ،یبنابرا
  .نمامدیب شانیهازبان یه بقا تیاق  یهاگره   یتوانوندساز ت،یدرنها

 انداز زبانیچشم 1-1

 امرررهزی اسررت.  هررایپژههشهنوز هم تعریفی مرجع برای بسرریاری از    انداز زبانی،چشماز    (1997)  2سیه بور  یندرلا   تعریف
هررا، هررا، نررا  مدانتب یغرراتی، نررا  خیابان هاینواوگاهیهای ووومی، زبان ولائم جاد   انداز زبانی وبارو است ازچشم  ،هاازنظر ون

انداز زبانی یک ق وره، منطقرر  یررا شوند تا چشمهای دهلتی ک  ترکیب میهای تماری ه ولائم ووومی در ساختوانتاب وهای مغاز 
 ؛بسیاری از پژههشرر ران ایرر  حرروز  قرررار گرفترر  اسررت طور گسترد  مورداستنادای  تعریف ب    را شدل دهند.تراکم شهری معیّ

پژههش ران ده کارکرد برررای مت کر شد ک  بسیاری از   ستبای. ای  ندت  را  اندب  رسویت شناخت   پژههش ران ون را  بیشتر  ،درهاقع
انداز ای  اسررت کرر  چشررم اطلاواتیکارکرد . منظور از  4کارکرد نوادی  ب(  ؛3اطلاواتی  کارکرد  الف(  :شوندمیل  ئقاانداز زبانی  چشم
ه هدف از ون تشررریت تفرراهو برری  گررره  زبرران  های ووومی مخت ف هجود داردفرد در مدانیک ولامت منحصرب   منزلةب زبانی  
 کرر  یطور خلاصرر ، تنررووکنررد. برر های زبان مح ی ه مرزهای زبانی را بیرران میهیژگی  رهشنیب   ک است    هابا دی ر زبان  مح ی
وو درد نوادی  ب    ازطرف دی ر،  .نشان بدهدهای مح ی را  ها ه فرهنگهضوح تنو  زبانتواند ب می  ،دهدارائ  می  انداز زبانیچشم

تواند حس برتری سررخنور اگر برای نوایش نشانة دهلتی یا خصوصی از زبان خاص سخنوری استفاد  شود، میای  معنی است ک   
خررود را انداز زبانی بیشتر  چشم  شود کارکرد نوادی ِی مطرح میجالب ای  است ک  هقتی موضو  هویت م ّ  .ون زبان را تقویت کند

شاید برخی  .کندمیاحساس غرهر   5 زبانی خود در محیطی چندزبانم  ئولانوون ، فرد سخنور ون زبان با دیدن    برای.  دهدنشان می
ه  احساسرراتی شررد  شد  ب  زبان فارسی وویقرراًنوشت م ئولاک  در سفر ب  کشوری خارجی با دیدن  اندای  تمرب  را داشت ایرانیان  
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  .اندرد کاحساس غرهر 
در  یانداز زباندربارۀ مطالعاو چشم یمیزگردحوز  قرار گرفت ک    یموردتوج  پژههش ران ا  یاز زمان  یانداز زبانچشمموضو   

شررد  در ارائ   یهاون مقال   یبرقرار شد ه درپ  2003در سپتامبر    رلندیزبان سو  در ا  یریزبان  ه فراگس   یالو   یب  هوایش   یسوم
( منتشررر کرررد ه تعرردادی مم ررد دربررارۀ 2007)  2ای ک  بدهاهس ن ار ای  حوز  با تک  منتشر شدند.(  ب2006)  1در گورتر  هوایش

 4یجاهرسررده    ( ه تورلررو2010)  ه دی ررران  ی(، شرروهام2009ه گررورتر )  3یشرروهامهیژ  مم داتی کرر   انداز زبانی ب مطالعاو چشم

انداز منحصراً دربارۀ موضو  چشررم هوایشی 2008در سال  دادها،یره  یدنبال اب  هیرایش کرد  بودند، بیشتر توسع  یافت.  (2010)
 لیدلبرر  کردند. یمقال  ارائ  دادند ه سخنران ،در ون شرکت کردند ایاز سراسر دن  یبرگزار شد ه پژههش ران  ویدر دانش ا  تلاه  یزبان
شد؛ هنرروز هررم پژههشرر ران   یاندازرا   یانداز زبانچشم  یالو   یمم ة ببا ونوان    یامم    زین  2015سال  ، در  ای  موضو   تیاهو

  یرر ا  .پردازنرردیه برر  پررژههش م  نویسندمط ب میمخت ف ون    یهاه جنب   یانداز زبانمم   دربارۀ موضو  چشم   یحوز  در ا   یا

تررا سررطوح مخت ررف  ابررانیخ یتاب وها درها مانند تورکز بر شوارا زبان  یانداز زباناز مطالعاو چشم  یاتحولاو ب  درک گسترد 
لزهمرراً بررر   یانداز زبررانچشررم  یهرراامرررهز  پژههش   ،یبنررابرا  ها منمر شد  است.در داخل ه خارج ساختوان  یزبان نوشتار  لیتح 

از   یاریگونرر  کرر  در بسرر هوان  .کنرردیتورکز نو  یدرمقابل دهلت  یخصوص  ایبالا  ب  ییدرمقابلِ پا   ییپااز بالاب   یتاب وها  یدهگان 

 تورکررز بسرریاری از ایرر  مطالعرراو بررر  ،(دی( رجو  کنب2006)  در گوتر  شد یوهرانما  شد  است )ب  مطالعاو گرد   یمطالعاو اهل
اغ ررب   .اسررتهررا  داد   یفرررد  یهررایژگیه  ترقیرر وو  لیهتح  یرر تمز  ایرر   نرر یزمپس  یهاب  شدل مصرراحب   یفیه ک  یکوّ  یهاداد 
زبرران  یهاو یمنررابع داد  ماننررد شرر   ررریک  بررا د شودیارزشوند م هن امی یحوزۀ ووومر  د  یمند زبان نوشتارنظا   لیهتح  یتمز
  زبان مرتبط باشد.  یقوان ای  یشفاه

 یهررااسررت، حرروزۀ پژههش یزبان نوشتار یبررس یانداز زبانک  اگرچ  اساسِ چشم  رسدیب  نظر م  یضرهر  زیندت  ن   یذکر ا
ه   یاجتورراو  یشناسرر در حرروزۀ زبان  یانداز زبررانچشررم  نررةیگرفترر  درزمانما   یهرراپژههش  شتریب  ره، یمتفاهو است. ازا  اریون بس
 یزیره برنامرر   5یزبرران  اسررتیدر حرروزۀ س  شررتریون را ب  توانیشود م  بررسیدقت  ب   اگره    شوندیم  یبندزبان طبق   یشناسجامع 

  رررید  یهاه موردتوج  دانشوندان رشت   ستیحوز  محدهد ن   یب  ا  هج چیهب   یانداز زبانمطالعة چشم  حال، یداد. باا  یجا  6یزبان
ه اقتصرراد قرررار   یکرراربرد  یشناسزبان  او،یادب  ،یمعوار  ،یاجتواو  یشناسنشان   ،یاسیسو و   ،یشناسوموزا، جامع   ا،یمانند جغراف
  گرفت  است.

 نیشیپ یهابر پژوهش یمرور -2

 ولائررم  در  هررازبان  بودنبرجسررت   ه  مشرراهد   قاب یررت  را بیشتر برای  زبانی  اندازچشم  مفهو   (1997لاندری ه بوریس )    اگرچ 
 شناسرری،جامع  اجتورراوی، شناسرریزبان هررایحوز  پژههشرر ران برنررد،ب  کررار می  معیّ ةمنطق  یا  ق وره  یک  در  تماری  ه  ووومی
 ه  ظریررف  هررایتفاهو  کشررف  برر   بیشررتر  فرهن رری  مطالعرراو  ه  ایرسرران   مطالعاو  جغرافیا،  اجتواوی،  شناسیرهان  زبانی،  سیاست

  .هستند مند ووومی ولاق فضای در هازبان کارگیری ها در بنابرابری

. کنرردمی تعریررف ووومی حوزۀ در ون نوشتاری شدل ب  زبان از استفاد  منزلةب  را زبانی اندازچشم اصطلاح( الف2006)  گورتر
 یررا دهلتی مؤسس  یک داخل یا خارج در ایاولامی  هر ب  اشار  برای زبانی اندازچشم از( 2006) دی ران ه 7رافائل ب   ،زمین ای در

 کنرردهکاه  تح یررل ه  کرر   کننرردمی  تأکیررد  ای  پژههشرر ران.  کنندمی  استفاد    معیّ  جغرافیایی  مدان  یک  در  خصوصی  تمارو  یک
 هررا،گره  افررراد، ون در کرر  اسررت مخت فرری هایرا  دهندۀنشان  ک   کنیم  اشار   ال وهایی  ب   تا  دهدمی  اجاز   ما  ب   زبانی  اندازچشم

  .شوندسازگار می پیچید   هاقعیت یک در نوادها بازی با  دهلتی هایسازمان ه مؤسساو  ها،انمو 

 
1. D. Gorter 
2. P. Backhaus 

3. E. Shohamy 

4. C. Thurlow & A. Jaworski 

5. language policy 

6. language planing 

7. E. Ben-Rafael 



 1403، 2 ۀ، شمار12 ۀدور ران، یغرب ا یهاشیها و گومطالعات زبان 108
 

 

 ه  هرراخیابان  نررا   ها،رسررتوران  هررا،مغاز   در  خصوصرری  تمرراری  تاب وهررای  از-  نوونرر   858با بررسی  (  2015)  دی ران  ه  1مانان
 رسیدندب  ای  نتیم   -ووومی هایمونوریل ه مدارس  ها،جاد /هاخیابان نا  مانند های دهلتیمدان  تا  گرفت   تماری  نواهایوگاهی

 ده   رتبررة  در  توجهی  درخور  برجست ی  با  2ملایو  باهاسا  ه  است  کوالالامپور  هایمح    درمیانِ  زبان  تری برجست   ان  یسی  زبان  ک 
 ؛اسررت چندزبانرر  هاینشرران  در مورداسررتفاد  زبرران سررومی  3مانررداری  مرروارد، بیشتر در ک  داد  نشان  هوچنی   هایافت   .دارد  قرار

  .را دارد چهار  جای ا  پراکند   راهنوای در تاب وهای موقعیت هوی  با هبیشکم 4تامیل  ک درحالی
 برای اما ؛است رایج مغاز  تاب وهای انوا  هوة در ان  یسی ک  دریافتند سن اپور در چندزبان ی بررسی  با(  2017)  5گوه  ه  شانگ

. هدربرر  کررار مرری هامغاز  تاب وهای در ندروب  رسوی هایزبان دی ر ه دوشیاز زبان چینی استفاد  م هامغاز  اص ی  نا   دادننشان
نیررز   دارانمغرراز .  دنرر کمی  ووررل  دهزبان   ولائم  در  زبان  کد  تری برگزید   منزلةب   ه  رددا  بالایی  حضور  میزان  ،چینی  زبان  هوچنی 
 .کننررد  تبرردیل  مغرراز   برجسررتة  ه  اصرر ی  نررا   برر   را  ون  تررا  دهنررد  قرار  برتر  جای ا   در  نوشت درشت  با  را  چینی  نا   ادنددمی  ترجیت
. گزیدنرردبرمی  را  چینرری  سررنتی  حرررهف  ،مح ی  هایمغاز   صاحبان  ساد ،  چینی  حرهف  انتشار  رسوی  سیاست  برخلاف  برای ،ولاه 

   .دارند  کوی حضور هامغاز  نا  تاب وهای در ،رهندب  شوار می رسوی زبان تامیل ه 6مالایی اگرچ  ک  داد نشان نتایج درنهایت،
 وورردتاً ایمنطقرر ) ج فا زبانی اندازچشم ک  شد مشخص  دادند،  انما   ایران  در(  2018)  تدی   ه  رضایی  ک   دی ری  پژههش  در
 را  ولامررت  323  درمموررو   پژههشرر ران  ،پررژههش  ایرر   در.  است  شد   اشغال  ان  یسی  ه  فارسی  زبان  با(  اصفهان  در  نشی ارمنی
 در ارمنرری زبرران کرر  دریافتنررد هرراون. کردنررد بندیدست  بالا ب پایی  درمقابلِ پایی بالاب   توایز  براساس   را  هاون  ه  کردند  وهریگرد

 هویررت ک  داد نشان نتایج هوچنی . کنندمی صحبت ون ب  مح   ای  در م هبی اق یت  تری بزرگ  اگرچ   است  ایحاشی   اصفهان
  .ستا هاون هویت ه خودشان نوایش برای اصفهان ارامنة دربرابر  دهلت باز سیاست تأییدگر ارمنی،  تع ق  احساس  ه

 کرر   برر  ایرر  نتیمرر  رسرریدند  دادنررد  انمررا   کوالالامپررور  ناحیة  منطقة  س   در(  2019)  دی رانحسی  ه    ک   پژههشیبراساس  
 هوچنرری  پررژههش ایرر در  .است ک  در بازارها ه مراکز خریررد قرررار دارنررد مردمیبسیاری از  استفادۀ  ان  یسی، زبان غالب ه مورد

 نهایررت،در.  اسررت  شررهری  موردبررسرری  منرراطق  سراسررر  در  زبررانی  اندازچشم  زبان ازلحاظ  تری برجست   ان  یسی  ک   مشخص شد
چهررارمی    تامیررل  ه  سومی   مانداری دهمی ،    ان  یسی  ،نخستی   ملایو  باهاسا  ک   ای  پژههش نشان دادندنتایج    برپایةنویسندگان  

  .در ای  مناطق هستند زبان پرکاربرد
 میررانِدر  کرر   داد  نشرران  نتررایج.  شررد  انما   بالی  در  دسا کوتا  در  دی ری  پژههش  ،پیشی   مطالعاو  در  شد مطرح  ادواهای  بنابر
 زبرران  برر   برراز  فضررای  تاب وهررای  درصررد  83/20  کرر درحالی  ؛بودنررد  بالیررایی  زبان  ب   تاب وها  درصد  22/1  فقط  باز  فضای  تاب وهای
 زبرران  میزبرران  ونوانبرر   یم ّرر   ه  مح رری  زبرران  از  اسررتفاد   بنررابرای ،.  بودنررد  ان  یسرری  زبان  ب   هاون  از  درصد  26/52  ه  اندهنزیایی

  (.2017 ،ن مولیا) نشد داد  دسا کوتا نشان در مورداستفاد 
 ک  زبان ان  یسی در نظر گرفتند  معرض  در  قرارگرفت   از  شد ی  را  زبانی  اندازچشم  پژههش ران  اندهنزی،  در  دی ر  پژههشی  در

 وموزشرریکوک منبع یک ونوانب  را زبانی اندازچشم ان  یسی مع م ه شوند مواج  ون با مدرس  در توانندمی وموزاندانش  از را  ون
 زبرران بهبررود یررادگیری توانررد برر می زبررانی اندازچشررم ولائم ک  پژههش ران دریافتند هاهتح یل داد تمزی  پس از.  کندمی  درک

 اجتورراوی هایجنب  از هاون درک  ه  چندهجهی  سواد  معناشناختی، منظورشناسی،  دستوری، هاژگان،  هایهیژگی  در سطوح  ان  یسی
   (.2021  ،7هارتی  ه ریادی) کوک کند
 ،199-دهرۀ کوهیررد  درطررول  ابرروظبی  زبررانی  اندازچشم  گنماندن  ه  زبانی  تنو   ب با پرداخت   (  2021)  8هوهن  دن  هن  ه  هاپدینز

 ه  مرروردنظر  مخاطبرران  ه  ، مدرران10برجسررت ی  فاصرر  ،  مورداسررتفاد ،  هررایزبان  ازنظر  را  بالا ب پایی   ه  پایی بالاب   از  ولامت  326
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 فقررط) 1زبانرر تک وورردتاً بالا برر پایی  از 19-کوهیررد سازدست تاب وهای ک  دریافتند هاکردند. ون  اجتواوی مطالع   زبانی  پیامدهای
  .هستند( ان  یسی ه وربی) 2دهزبان  وودتاً پایی بالاب   هشدارهای ه( ان  یسی
هررای زبان مرررتبط بررا زبررانیِ یهاتیهو ه هان را   لیتح   در  یزبان  اندازچشم  نقش  بر  یاجتواو  سیشنازبان  رِیمطالعاو اخدر  
 ،مثررال  برایاند.  انداز زبانی ه مفاهیم قدرو ه هویت پرداخت بی  چشمرابطة  ب     نیز  برخی پژههش ران  .شد  استشد  تأکید  اق یت

ب    اهپ  لین ویستیکمم ة  ک  در    «رفت حاشی کشف صداهای ب »  ونوانبا    شانتری  اثر( در تاز 2023)  3برناردههینس یه  ولواریز  
ای زبرران منطقرر یررک  -  اسررتفاد  از زبرران وسررتوریایی  دربررارۀ  4ها ه ادراکاو زبانی گویشوران وستوریایین را ،  چاپ رسید  است

 نظرسررنمی درمیررانِ  ةنامپرسررش  ،هرراداد برای گررردوهری    .اندبررسی کرد در فضای ووومی  را    -شد  در وستوریس، اسپانیااق یت
شناختی وستوریایی هویت ک  هجود منابع زبانی ه نشان   داد. نتایج نشان  توزیع شد  ،وستریاس ، شهری هاقع در مرکز  میرس ساکنان  

تنها نرر  برر  ایرر  معنررا کرر  ؛ددهرر هررای مثبررت زبررانی را نشرران میرا ها ن کنررد. یافترر کنندگان را تقویررت میوستوریایی شرکت
خواهنررد بودن اسررت، ب درر  میمهررم از وسررتوریایی یوسررتوریایی بخشرر  برر  زبرران  کردنکنندگان بر ای  باهرند ک  صررحبتشرکت

 یانداز زبررانی ابررزاردهد ک  چ ونرر  چشررمزبان ادام  دهند. ای  مطالع  نشان می  ب  ای   کردنها ب  یادگیری ه صحبتوستوریایی
  ناپ یری با هویت فرد در یک جامع  مرتبط است.طور جداییها ه ادراکاو زبانی است ک  ب در کشف ن را   ارزشوند
  ،یه تد ییرضا؛  2019   ران،یه د   یحس؛  2018،  5چانمانند )  یمطالعاو مخت ف  ،یانداز زبانموضو  چشم  تیب  اهوباتوج  
در   شررد داد شینوا  یها( دربارۀ تنو  زبان2016  ،یرهاحدیم  ؛2020   ران،یه د  7لو؛  2016  ،6یک وز؛  2020   ران،یکر  ه د  ؛2018
موضو  ای     ب   ند یا  یپژههش ه برا  نةیشیاست. با درنظرگرفت  مطالعاو ذکرشد  در پ  شد مخت ف انما     ینواح  یانداز زبانچشم
 یبررسرر   ترقیدق  یبا ن اه  رانیدر غرب ا  یزبان کرد  یانداز زبانچشم  شودیدر پژههش حاضر تلاا م  ،اهویت داد  شود  رانیدر ا

  رهش  ه متق  داد  شود: یپاسخ ریز یهاب  پرسش شودیم  یسع رهشِیدر پژههش پ ن ،یزم یشود. درا
  پراکندگی ولائم ه تاب وهای تک/ده/چندزبان  در سطت شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ایلا  ب  چ  صورو است؟ . 1

  خصوصی در سطت شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ایلا  ب  چ  صورو است؟ حوزۀ ها در بخش ه پراکندگی انوا  زبان. 2

  دهلتی در سطت شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ایلا  ب  چ  صورو است؟ حوزۀ ها در بخش ه پراکندگی انوا  زبان. 3

  کرمانشا ، سنندج ه ایلا  ب  چ  صورو است؟ شد  در ولائم موجود در سطت شهرهای های استفاد فراهانی زبان. 4

شد  در تاب وهای دهزبان  ه چندزبان  در سطت شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ایررلا  برر  چرر  های استفاد زبان  تس طهضعیت  .  5
   صورو است؟ 

 کردی زبان  هایشاخه 2-1

 شررودتخورری  داد  می جهرران سراسررر در نفررر می یررون 40ای  زبان بالغ بررر سخنوران شواره   است  8هندهارهپایی  یزبان  کردی
 کردهررا  (. جوعیررت2023الاسررلامی،  ها چهارمی  م یت خاهرمیان  هستند )شیخها ه فارس ها، ترکه بعد از ورب  (2013  ،9ادموندز)

 در کُردزبانرران از زیررادی شرروار ایران در. است پراکند  ارمنستان  ه  سوری   وراق،  ایران،  ترکی ،  یعنی  خاهرمیان   کشور  پنج  در  وودتاً
. کننرردمی صررحبت خررود مادری زبان منزلةب  کردی زبانی هاشاخ  از یدی ب  ه کنندمی زندگی ایلا  ه کرمانشا   سنندج،  ارهمی ،

 چهررار  برر   را  کررردی  زبان(  2021  ،1398)  هیسی.  دارد  هجود  مخت ف  هایشاخ   ب   کردی  زبان  بندیطبق   دربارۀ  مخت فی  نظرهای
 رهی سررورانی را برر  چهررا .کنرردمی تقسرریم دی رررزیرشاخة  ه چند «هورامی» ه «ک هری» ،«سورانی»  ،«کورمانمی»  اص یِ  شاخة
 ه  «فی رری»  ،«کرماشررانی/ک هری»  برر   را  ک هری  ،کند. هیسیتقسیم می  «جافی»ه    «اردلانی»،  «موکریانی»،  «سورانی»شاخة  زیر
 ،«اردلانرری»  شررهر سررنندج  در  دهندگانپاسخ  هوة  (،1398بندی هیسی )براساس تقسیم  حاضرپژههش  در    .کندمی  تقسیم  «لدی»
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  .اندشد  گرفت  نظر در  «فی ی» ایلا  در دهندگانپاسخ ه «کرماشانی/ک هری» در شهر کرمانشا  دهندگانپاسخ

 پژوهشروش  -3

 کرمانشررا ، از را متعررددی تصرراهیر پژههش ران. کندمی پیرهی رها(خت ی)وم کیفی ه یکوّ ترکیبی رهیدرد از  رهپیشِ  پژههش
 هررا،زبان  تعررداد  زبررانی،  هاینشان   براساس   ه  قرار دادند  مخت ف  هایجدهل  در  را  هاون  ،درنهایت  ه  کردند  وهریگرد  ایلا   ه  سنندج
  .کردند هتح یلتمزی  هانشان  انوا  ه هازبان  ترتیب

 پژوهشهای داده 3-1

 319 ،هررابرررداری شررد. از مموررو  کررل ودسودسمخت ف شهرهای کرمانشا ، سنندج ه ایررلا   نقاب تاب و ولائم در 812  از
 شررامل هرراودس مربوب برر  شررهر ایررلا  بررود. ودس 214شهر سنندج ه مربوب ب  ودس    279شهر کرمانشا ،  مربوب ب   ودس  

 در موجررود تصرراهیر ه تاب وهررا هوررة از ک  بود غیرمود  تقریباً )خصوصی( بودند. «بالا ب پایی »  ه  )دهلتی(  «پایی ب بالا »  تاب وهای
مشرراهد    کرر   ولائورری  از  ه  بازدیررد کننررد  شررهرها  مخت ف  هایمح    از  کوشیدند  پژههش ران  ،رهازای .  گرفت  شود  ودس  شهرها

  .ب یرند ودس  کنند،می

 ابزار 3-2

 بازیررابی  ه  کرراها   برر   ابررزار  ای .  شد  استفاد   دیمیتال  دهربی   یک  از  مطالع مورد  جغرافیایی  منطقة  در  ولائم  از  وداسی  برای
 هتح یلتمزیرر  شررهر هر در مورداستفاد  هایزبان پرتو در ک  کرد کوک هاییودس در ایلا   ه  سنندج  کرمانشا ،  زبانی  اندازچشم
   .شدند

 هاداده آوریگرد 3-3

ی شررهرها  مخت ررف  نقرراب  از  ودررس  772  تعررداد  ،2021  مررارس   19  تا  2021  ژانوی   5  فاص ة زمانیدر  ها،  برای گردوهری داد 
 از ،درمموو . ب یرند ودس شهر هایمح   ه مناطق از توا  تقریباً تا کردند را  خود  تلاا   توا   پژههش ران.  شد  تهی   موردمطالع 

( خصوصرری بخررش) بالا برر پایی  از درمقابلِ( دهلتی) پایی بالاب  از توایز براساس،ها ؛ سپس ای  ودسشد  گرفت   ودس  تاب و  812
 ،بنررابرای .  بالا دشرروار بررودبرر پایی   یررا  تع ررق دارد  پایی بالابرر   تاب وهررای  ب   ولامت  یک  ایند   تشخیص  گاهی.  شدند  بندیطبق 

ها ون (،شد یافت پرهژ  ای  در مورد  س   یا  ده  فقط)  بودند  ذکرشد   هایهیژگی  دارای  ک   مواردی  با  مواجه   صورو  درپژههش ران  
 بیشررتر  بالا برر پایی   تاب وهررایِ.  شرردندمی  مشررخص  خصوصی  یا  دهلتی  بخش  منزلةب   وسانیب   ولائم  هوة  تقریباً.  را نادید  گرفتند

 کرر   بررود  مررواردیشررامل    «ووررومی»  تاب وهررای  ه  هرانندگیراهنوایی  تاب وهایشامل    پایی ب بالا   تاب وهای  ،مغاز   تاب وهای  شامل
 از  هررااتوبوس   ه  هاتاکسی  وابران،  لباس   متحرک،  تاب وهای  مانند  ولائم  برخی.  بودند  کرد   نصب  مساجد  ه  هاسازمان  ها،بیوارستان

 772  میررانِودس انتخاب شررد. در  772ح فیاو،  درنظرگرفت   شد ، با  ودس گرفت   812  میانِدر  ؛ بنابرای ،شدند  ح ف  هاداد   ای 
 هاینوون   مستنداو  بود.  پایی ب بالا   تاب وهای  ب   مربوب  ودس  194  ه  بالا ب پایی   تاب وهای  ب   مربوب  ودس  578ودس منتخب،  

 زبرران،  هاینشرران   براسرراس   هانشان .  شدند  ذخیر   ودس  قالب  در  هاداد   ه  شد  ثبت  دیمیتال  دهربی   از  استفاد   زبانی با  اندازچشم
  .شدند گ اریرمز هانشان  انوا  ه هازبان  ترتیب  ها،زبان تعداد

 هاتحلیل داده -4

 هررا،داد   وهریگرد  از  پس.  تهی  شد  ی موردمطالع شهرها  مخت ف  نقاب  از  مخت فی  تصاهیر  ،پژههش  هایپرسش  ب   پاسخ  برای
  :شد هتح یلتمزی  زیر شرح ب  شهرها زبانی مناظر  هایجنب  هوة

 هانشانه زبان  4-1

 ولائررم.  چندزبانرر   ه  زبانرر ده  زبانرر ،تک  ولائررم:  از  نررداوبارو  هابندیدسررت .  شد  گ اریرمز  ولامت  هر  نو   ولامت،  هر  برای
 ،«ان  یسرری-فارسرری» گررره  چهررار در نیررز دهزبان  تاب وهای. شدند بندیطبق  ان  یسی ه کردی فارسی،  گره   س   ب   نیز  زبان تک
-فارسرری» گررره  ده برر  متعرردد هاینشرران   درنهایت،.  شدند  بندیطبق   «ان  یسی-کردی»  ه  «وربی-فارسی»  ،«کردی-فارسی»
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  .است داد  شد  نشان  (1) در جدهل ک  اندشد  بندیطبق   «وربی-ان  یسی-فارسی» ه  «ان  یسی-کردی

 مختلف شهرهای  در تابلوها توزیع. ( 1) جدول

 هانشانه ایلام سنندج  کرمانشاه

 زبانه تک 187درصد(   38/87) 160درصد(   34/57) 217درصد(   02/68)

 دوزبانه  27درصد(   62/12) 94درصد(   70/33) 97درصد(   41/30)

 چندزبانه  0درصد(  0) 25درصد(  96/8) 5درصد(  57/1)

 مجموع  214درصد(  100) 279درصد(  100) 319 (درصد 100)

 
 سنندج  در زبانهسه علامت  از اینمونه (. 1) شکل

 مودرر .  دهنرردنوی  نشرران  خود  انداز زبانیدر چشم  را  تنو   ای   ای  مستنداو  م کور،  شهرهای  زبانی  ه  فرهن ی  تنو   برخلاف
 ؛کند استقبال مخت ف زبانی هایتراکم  کارگیریب   از  ه  باشد  متنو   زبانی  ازنظر  انداز زبانی در ای  شهرهابرهد ک  چشم  انتظار  است
 کوتررر ایررلا  ه کرمانشررا  بررا مقایس  در سنندج در میان ی  ای   البت .  هستند  زبان تک  هانشان   اکثر  ک   دهدمی  نشان  هابررسی  اما

   .است

 
 ایلام در زبانه تک ةنشان  از اینمونه. (2) شکل  

 هازبان  انواع 4-2

  مربوب )  پایی بالاب   از  یا   باشد(  مشاب   موارد  ه  مغاز   صاحبان  ب   مربوب)  بالا ب پایی    از نشان   ک   است  ای   هازبان  انوا    از  منظور
 درصد.  دبو  بالا ب  پایی    از  شهر  هر   در  تاب وها  اکثر   شودمشاهد  می  (3)  جدهل  در  ک   گون هوان(.  ووومی  یا  دهلتی  هایبخش  ب 

 در  درصد 79 حدهد ک  طوریب    ؛بود نزدیک یددی ر ب  ایلا  ه کرمانشا  سنندج، در بالا ب  پایی   ه پایی بالاب  از ولائم شدننوایان
  .بود بالا ب پایی  ولائم ،درصد در ایلا  80 ه سنندج در درصد 74 کرمانشا ،

 ها زبان انواع . ( 2) جدول

 هانشانه بالا بههای پاییننشانه پایین بههای بالانشانه

 کرمانشا   251درصد(   69/78) 68درصد(   31/21)

 سنندج  206درصد(   84/73) 73درصد(   16/26)

 ایلا  171درصد(   90/79) 43درصد(   09/20)

 مموو   628درصد(  100) 184درصد(  100)
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 کرمانشاه  در پایینبهبالا تابلو  از اینمونه. (3) شکل

 هازبان  تعداد 4-3

داد   نشرران (4) ه (3) هایجرردهل در کرر  صررورتیب   نشان  را  یک  در  مورداستفاد   هایزبان  بسامد  پژههش ران  بخش،  ای   در
  :کردند  بندیدست  ،است شد 

 بالا بهپایین  علائم در هازبان فراوانی. ( 3) جدول

 انگلیسی  کردی  فارسی
-فارسی

 انگلیسی 

-فارسی

 کردی 

-فارسی

 عربی 

-کردی-فارسی

 انگلیسی 

-کردی

 انگلیسی 
 هانشانه مجموع 

 کرمانشا   251 0 3 4 21 45 10 16 152

 سنندج  206 6 9 0 41 22 5 37 86

 ایلا  171 0 0 0 7 6 17 16 125

 پایین بالابه  علائم در هازبان فراوانی. ( 4) جدول

 انگلیسی  کردی  فارسی 
-فارسی 

 انگلیسی 

-فارسی 

 کردی 

-فارسی 

 عربی 

-فارسی 

-کردی 

 انگلیسی 

  -کردی 

 انگلیسی 

-فارسی 

-انگلیسی 

 عربی 

 ها نشانه  مجموع 

 کرمانشا   68 2 0 0 3 0 24 0 0 39

 سنندج  73 0 0 16 3 6 16 0 0 32

 ایلا   43 0 0 0 3 0 11 0 0 29

 فارسرری  زبان  خلاص ،  طورب .  ارائ  شد  است  ایلا   ه  سنندج  کرمانشا ،  در  رایج  زبان  س   حضور  دربارۀ  ییهاداد   (4)  جدهلدر  
 تاب وهای  بی .  شد  ظاهر  پایی ب بالا   از  ه  بالا ب پایی   تاب وهای  در  دی ری  زبان  هر  از  بیش  ه  داشت  فراگیر  حضوری  شهرها  هوة  در

( درصد  10/73)  تصویر  125  ایلا   در  ه(  درصد  74/41)  تصویر  86  سنندج  در  ،(درصد  55/60)  تصویر  152  کرمانشا   در  بالا ب پایی 
 در ه( درصررد 83/43) تصررویر 32 سررنندج در  ،(درصد  35/57)  تصویر  39  کرمانشا   در  پایی بالاب   تاب وهای  بی .  بودند  فارسی  فقط
 ولائررم  فراهانرری  بیشتری   ایلا   پایی ،ب بالا   از  ه  بالا ب پایی   از  نشان   ده  در هر.  بودند  فارسی  فقط(  درصد  44/67)  تصویر  29  ایلا 

 کوتررر  چندزبانرر   ه  دهزبانرر   تاب وهررای  در  ،ایررران اسررت  در  دینی  زبان  ،وربی  اگرچ   ک   اهویت ای  بودندتة با.  دارد  را  فقط فارسی
 ارمنرری زبان ون در ک ( اصفهان در نشی ارمنی وودتاً ایمنطق ) ج فا  مانند  ؛(درصد  9/1  یا  تصویر  15  ،درمموو )  شودمی  مشاهد 

   .(2018 تدی ، ه  رضایی) شودمی یافت حاشی  در
توان نتیم  گرفت ک  چندان ب  ای  زبرران  می   ، ندارد   هجود   پایی  بالاب    از   کردی   ة زبان تک   تاب و  شهرها  از  یک هیچ  در  ازونماک  تقریباً

  ایرر    در   مرر کور   در شررهرهای   تنها نرر    انداز زبانی چشم درزمینة    مهم  ی زبان  فارسی  ک   است  شد   ثابت  . شود در محافل رسوی توج  نوی 
.  شررد   مشرراهد  (  درصررد   23/ 58)  ولامررت  192 در  درمموررو   ان  یسی  دی ر،  بیان ب  . است  ایران  دی ر  شهرهای  هوة  در  ب د   پژههش 

  در  ان  یسی  الو  ی بی   ه  تماری  ارزا  ک   است  شهرها  ای   در  ولائم  درمموو    الو  ی بی    زبان   تری  برجست    ان  یسی   خلاص ،   طور ب  
  ماننررد   شررهرهایی   های مح     اندازۀ   ب    ان  یسی   زبان   فراهانی اگرچ     حال، باای  .  کند می   تأیید  را  شهرها  ای   در  انداز زبانی چشم  ه  تب یغاو 

  در  کرر   گونرر  هوان  . دارد  ایررران  غرررب  تاب وهررای  انوا    در   مهوی   نقش   هوچنان   ، ( 2015  دی ران،   ه   مانان )   نیست   برجست    کوالالامپور 
  ه   پایی  بالابرر    تاب وهررای   در   کررردی   ولائررم   تعررداد   بیشتری    ایلا    ه   کرمانشا    برخلاف   سنندج   ، شود مشاهد  می   ( 3)   شدل   ه   ( 4)  جدهل 
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  ان  یسرری   ه   فارسرری   بررا   مقایسرر    در   ون   در   کررردی   زبان   ک    دهد می   نشان   را   سنندج  اص ی  ب وارهای  از  یدی  ( 4)  شدل . را دارد  چندزبان  
   . نشد  یافت  کردی  تاب و   ة ازجو   ایلا    ه   کرمانشا   در   چندزبان    ه  پایی  ب  بالا  از  تاب ویی  هیچ   اما   ؛ است  غالب 

 
 سنندج  در  پایینبهبالا از و چندزبانه علامت  از اینمونه. (4) شکل

 هاترتیب زبان  4-4

  تررر بزرگ   ۀ انررداز   با   ک    هایی زبان   ، ب  ای  منظور .  هستند   تر غالب   نشان    یک   در   ها زبان / زبان   کدا  توان تعیی  کرد  می   ها، زبان   ترتیب   کوک ب  
  . است   شد    داد    نشان   شهر   هر   س ط  )چیرگی( در   ه  تدرار  ، ( 7( ه ) 6(، ) 5)   های ل جده   در .  شوند می  گرفت    نظر   در  غالب   شوند، می   نوشت  

 کرمانشاه در چندزبانه و دوزبانه علائم در  هازبان غلبة  و پراکندگی (. 5) جدول

 های دوزبانه و چندزبانه نشانه  چیرگی 

 فارسی غالب  41
 ان  یسی غالب  20
 کدا  غالب هیچ  8

 ان  یسی -فارسی 69

 فارسی غالب  11
 کردی غالب  6
 کدا  غالب هیچ  4

 کردی -فارسی 21

 فارسی غالب  5
 وربی غالب  1
 کدا  غالب هیچ  1

 وربی -فارسی 7

 ان  یسی -کردی 0 -

 فارسی غالب  2
 کردی غالب  1

 ان  یسی -کردی-فارسی 3

 وربی -ان  یسی-فارسی 2 فارسی غالب  2

 مموو   102 

 سنندج  در چندزبانه و دوزبانه علائم در  هازبان غلبة  و پراکندگی (. 6) جدول

 های دوزبانه نشانه  چیرگی 

 فارسی غالب  19
 ان  یسی غالب  10
 کدا  غالب هیچ  8

 ان  یسی -فارسی 37

 فارسی غالب  12
 کردی غالب  23
 کدا  غالب هیچ  12

 کردی -فارسی 47

 وربی -فارسی 3 فارسی غالب  3

 کردی غالب  3
 ان  یسی غالب  2
 کدا  غالب هیچ  1

 ان  یسی -کردی 6

 کردی غالب  13
 فارسی غالب  7
 کدا  غالب هیچ  5

 ان  یسی -کردی-فارسی 25

 وربی -ان  یسی-فارسی 0 

 مموو   118 
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 ایلام در چندزبانه و دوزبانه علائم در  هازبان غلبة  و پراکندگی (. 7) جدول

 های دوزبانه و چندزبانه نشانه  چیرگی 

 فارسی غالب  10
 ان  یسی غالب  3
 کدا  غالب هیچ  3

 ان  یسی -فارسی 16

 فارسی غالب  3
 کردی غالب  2
 کدا  غالب هیچ  2

 کردی -فارسی 7

 فارسی غالب  2
 کدا  غالب هیچ  1

 وربی -فارسی 3

 ان  یسی -کردی 1 کردی غالب  1

 ان  یسی -کردی-فارسی 0 

 وربی -ان  یسی-فارسی 0 

 مموو   27 

انداز چشررم  کرر   دهرردرا نشرران می  هاقعیت  ای   ای  موضو .  شودرا شامل می  چندزبان   ولامت  ده  فقط  شد گردوهری  هایداد 
 زیرررا ؛ایران نیسررت در زبانی ک ی سیاست کنندۀمنعدس هوچنی  . ای  موضو کندنوی استقبال زبانی تنو   از  چندان  شهرها  زبانی

 ونوانبرر   «کردی»م هبی ه    زبان  ونوانب   «وربی»  رسوی ه مس ط،  زبان  ونوانب   «فارسی»  از  استفاد   سیاست ک ی زبانی ایران
. بررود  چندزبانرر   ولامررت  25  دارایای  شهر    زیرا  ؛نبود  پررنگ  چندان  سنندج  درمورد  هاقعیت  ای   اما  .کندمی  ترهیجرا    مادری  زبان

 ک درحالی  ؛دارد  سنندج  در  را  فراهانی  بیشتری   کردی-فارسی  دهزبان ،  تاب وهای  درمیانِ  ،شودمی  مشاهد   هاجدهل  از  ونچ   براساس 
 میررانِدر  را  فراهانرری  کوتررری   وربرری-فارسرری  تاب وهررای  شهرها  هوة  در.  است  بیشتر  ایلا   ه  کرمانشا   در  ان  یسی-فارسی  ولائم

 کرر گونرر  هوان درضو ،. بود غالب کردی-فارسی ولائم بر کردی زبان  ون  در  ک   بود  شهری  تنها  سنندج.  دارند  دهزبان   تاب وهای
 ،(2017 ،گرروه ه  شررانگ)  در ولائم دهزبان  نقش داشت  زبانی  رمز  تری برگزید   منزلةب زبان چینی    سن اپور،  ولائم چندزبان  در  در

بالا ب پایی  از ه پایی بالاب  از حالت ده هر  در  ایلا   ه  سنندج  کرمانشا ،  در  دهزبان   ولائم  بی   در  ولامت  تری رایج  نیز  فارسی  زبان
  بود.

 
 ( غالب کردی) سنندج در  انگلیسی-کردی علامت  از اینمونه. (5) شکل

 یریگجهینت -5
 سررنندج ه کرمانشا ، یدر سطت شهرها یزبان اندازچشم تیهضع یحاضر ک  با هدف بررس پژههش هایپرسش ب  پاسخ یبرا

. شرردهتح یل ودررس منتخررب تمزیرر  772ه  یبررردارودس لا یا ه سنندج  کرمانشا ،  در  تاب و  812  ،درمموو   ،گرفتانما     لا یا
. ندشد  یبررس  هازبان  بیترت  ه  هازبان  تعداد  ها،زبان  انوا   ولائم،  زبان  مانند  مخت ف  یایزها  از  شهرها  سطت  در  موجود  یهاولامت

 لا یرر ا شهر ک  تفاهو  یا با ؛بودند زبان تک ولائم شهرها هوة سطت در  ولائم   یشتریب  ک   داد  نشان  جینتا  ولائم  زبان  بخش  در
  یشتریب  چندزبان   ه  دهزبان   ولائم  بخش  ده  در.  داشت  را  زبان تک  ولائم  از  (درصد  38/87)  یشتریب  درصد   رید  شهر  ده  ب نسبت
  .تع ق داشت سنندج شهر ب  (درصد  96/8  ه درصد  70/33  بیترتب ) ولائم درصد
 .ندشررد  یبررس(  یخصوص  یهانشان )  بالا ب  ییپا  یهانشان   ه(  یدهلت  یهانشان )   ییپابالاب   یهانشان   ،هازبان  انوا   بخش  در
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 سررنندج ه کرمانشررا  ب نسرربت لا یرر ا شررهر ه بودند یدهلت یهانشان  از شتریب یخصوص یهانشان   شهرها  هوة  در  داد  نشان  جینتا
 16/26 سررنندج شهر در یوووم یهانشان  درصد  یشتریب. شدیم شامل  را(  درصد  90/79)  یخصوص  یهانشان   از  یشتریب  درصد
  .بود درصد

 جینتررا.  شررد  یبررسرر   یخصوص  ه  یدهلت  بخشده    در  شهر  سطت  در  شد استفاد   یهازبان  هوة  یفراهان  ها،زبان  تعداد  بخش  در
  .است لا یا ه سنندج کرمانشا ، یشهرها سطت در زبان  یترراستفاد پُ یفارس ،یخصوص ه یوووم بخشهر ده  در ک  داد نشان
 نشان جینتا شد. یبررس چندزبان  ه دهزبان  ولائم بر هازبان یرگیچ شدیم شامل را هازبان بیترت ک  پژههش  پایانی  بخش  در

 یفارسرر   زبرران  داشررت،  هجررود  یفارس  زبان  هاون  در  ک   یاچندزبان   ای  دهزبان   ولائم  هوة  در  لا یا  ه  کرمانشا   یشهرها  در  ک   داد
 زبان بر یکرد زبان ،یکرد-یفارس ةزبانده  ولائم  بخش  در  ه  سنندج  شهر  در  فقط.  بود  غالب   رید  یهازبان  ای  زبان  بر  کل  طورب 

 غ برر    رررید  یهررازبان  ای  زبان  بر  یفارس  زبان  بازهم  ،داشت  هجود  یفارس  زبان  ک   چندزبان   یهازبان   رید  در  ه  بود  غالب  یفارس
های شررود سیاسررتایند  دنیررای امرررهز، جهرران تنررو  ه چنرردزبان ی اسررت، پیشررنهاد می  ب باتوج   با درنظرگرفت  نتایج ه.  داشت
هاسررت سرررزمینی های موجود در ایران دچررار نررابودی نشرروند. در ایرانرری کرر  قرنتا زبان  شودریزی زبانی حدومت بازبینی  برنام 

ای از یک جاندار از انقراض گون پیش یری  مدنی  فعّالان  حدومت ه  دغدغة  است ک     بران یزتعمب  بسیار  رهد،ب  شوار میچندزبان   
  .باشد توج بی ،ویدب  حساب میکه  ون زبان ه فرهن ی ک  میراث  نابودی دربرابر ، درووض،باشد

 شینوررا  زانیرر منمررر شررد. از م  یجالب ترروجه  جیموردمطالع  ب  نتا  یموردنظر شهرها  یهاابانیمشاهدۀ تاب وها ه ولائم در خ
ها ه گسترا ون  ا یوو درد، اوتبار، جا  ییب  امدان شناسا  توانیم  ،یوووم  یشد ( در فضاکارگرفت )ب   شد داد شینوا  یهازبان

در   یمنطقررة شررهر  کیرر زبان در    تیاز هضع  یمثابة شاخصب   توانیمحدهدۀ شهر را م  یتاب وها  رد  تیاق   یهازبان  عیبرد. توز  یپ
در جوامع چندزبانرر  اسررت.   یم ّ  یهازبان   ا یموجود ب  جا  یه فرهن   یاسیس  دگا ید  ان ریب   یهوچن  یانداز زباننظر گرفت. چشم

 ریه تررأث تیرر است کرر  اهو یسیتاب وها ب  زبان ان   یبرخ  ده هجو  یپژههش، گسترا زبان فارس   یمهم ا  یهاافت یاز     رید  یدی
ه   یهر ده کارکرد ارتبرراط  یانداز زبانک  چشم  دهدیپژههش نشان م   ی. ادهدیرا نشان م  یزبان جهان  کیمنزلة  ب   یسیزبان ان  

کشررور  یزبرران اسررتی. اگرچرر  سدشو  یت ق  یم ّ  تیب  هو  دنیبخشتیمشرهو  یبرا  یابزار  تواندیم  یانداز زبانرا دارد. چشم   ینواد
توجرر  در    یرر سنندج موردتوج  است؛ اما ا  ژ یهشهرها ب    یدر ا  یداد  نشود، زبان کرد  یها حق برابردارد ک  ب  هوة زبان  دیتأک
  .ستیسخنوران کُردزبان ن یخوا برا یخبر  یاست ه ا زیناچ اری( بسیبا زبان غالب )فارس س یمقا

 منابع
 .140-125(، 2)5، یکرد اویادب ةپژههشنامیی. ایجغراف ۀحوز یمبنابری زبان کرد یهاشاخ  یبندمیبر تقس ینقد(. 1398هیسی، هیوا )
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